Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 16
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1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Jer16:1 The Word of also came to me saying,
16:1> Kat ov pm Adfrns yvvaika, Aéyer kdpros 0 Beds IopanA,
1 Kai sy me labés gynaika, legei Israéel,
And you shall not take a wife, said of Israel:
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2. lo’~thiqach I'ak ‘ishah w’lo’-yih’yu I’ak banim ubanoth bamagom hazeh.

Jer16:2 You shall not take a wife yourself nor have sons or daughters in this place.

2> kal oV yevvmbinoeTal ool vios 0vde BuydaTnp év T® TéOTW TOLTV.
2 kai ou gennétheésetai soi huios oude thygatéer en tg topg toutd.
and there shall no son born to you nor daughter in this place.
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3. ki-hoh ‘amar ~habanim

w' al=habanoth hayilodim bamaqom hazeh w' al=‘imotham hayol’doth ‘otham
w’ al-‘abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo'th.

Jer16:3 thus says the sons and daughters born in this place,
and their mothers who bear them,
and their fathers who beget them in this land:

3> 81L Tade AéyeL kKUpLOS TTEPL TAOV VLBV Kal Tepl TOHV BuyaTépwv TOV yevvopévwv
~ /4 / \ \ ~ 7 ~ ~ ~ \
€V T® TOT® TOUTW KAL TEPL TOV PNTEPWV AVDTOV TOV TETOKULLOY AOTOVS

Kal TEPL TOV TATEPWY AVTAV TOV YEYEVVMKOTWV aOTOVS €V TH) Y1) TadTT)

3 tade legei ton huion
thus says ’
kai ton thygateron ton gennomenon
the sons and the daughters of the ones being engendered
tQ topo tout) kai ton méteron auton ton tetokuion autous
this place, and their mothers giving them birth,
kai ton pateron auton ton gegennékoton autous en t€ gé taute
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and their fathers engendering them in this land;
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4. m’'mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du
w'lo’ yigqaberu I'domen “al-p’ney ha’'adamah ubachereb ubara“ab yik'lu
w' nib’latham I'ma’akal ""oph hashamayim u/’behemath ha’arets.

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried;
as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed
sword and by famine, and their carcasses food the birds of the heavens
and the beasts of the earth.

4> ’Ev Bavite vooepd dmobavodvrat, ov komoovTat kal od TadfoovTaL:
€ls TapddeLypa €m Tpoowmov TS YT)s €covTal kal Tols Omplois Tis yfis
Kal TOls TeTELVOls Tod ovpavod: €v payalpa mecodvTal

kal év Aupd ocvvredechnoovTal.

4 thanat noserg apothanountai, ou kopésontai
death a diseased they shall die; they shall not be lamented,

kai ou taphesontai; paradeigma prosopou
and they shall not be entombed; an example the face

tés ges esontai kai tois theriois tés ges
of the earth they shall be. And shall be for the wild beasts of the earth,

kai tois peteinois tou ouranou;
and to the winged creatures of the heavens.

machaira pesountai kai ¢n limg syntelesthésontai.
the sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely.
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5. ki~koh ‘amar ‘al-tabo’ beyth mar'zeach w'al-telek !is’pod

w'al- lahem i-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi ha“am-hazeh

n'um- ‘eth-hachesed w'eth-harachamim.

Jer16:5 thus says , Do not enter a house of mourning,

nor go to lament nor to them; I have withdrawn My peace this people,
declares , My lovingkindness and compassion.
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<5> 148e Aéyer kOpLos M) eloéNOrs els Blaocov adTdv kal p1) mopevdijs Tod kéfacbar
kal w1 mevhnons adTols, 3TL ddéoTaka TNV elpNvMV pLov 4o Tod Aaod TovToL.
5 tade legei Me eiselthés eis thiason auton

Thus says » You should not enter their revelry,

kai mé poreuthés kopsasthai kai meé penthésés autous,
and you should not go in fo lament, and you should not mourn them.

aphestaka tén eirenén mou tou laou toutou.
I have removed my peace this people.
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6. umethu g'dolim u 'arets hazo’th lo’ yigaberu

w'lo’=yis’p’du /chem w’lo’ yith’godad w’lo’ yigareach [chem.

Jer16:6 Both the great and shall die in this land; they shall not be buried,

neither shall men lament them, nor shall cut themselves nor make themselves bald
them.

9 \ ’ 9 \ 9 \ 9 ’ 9 \ 4 \ 9 /’
<6> 00 P kéwVTaL adTOVS 0Vde évTopidas oV p) moLMowowy kal oV EupnoovTar,

6 ou mé kopsontai autous oude entomidas ou me poi€sosin
they shall not bewail for them, nor cuts shall they make,

kai ou xyrésontai,
and they shall not be shaven;

xy-do yynyl (94-C° WAl vF9P-4v7

WY 4mdor v 9470 YA YvHyx Fry Yxv4 vPwA4LY
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7. w'lo’-yiph’r'su laohem «/=‘ebel 'nachamo al-meth
w'lo’-yash’qu ‘otham tan’chumim al-‘abiu w’ al-‘imo.

Jer16:7 Men shall not tear themselves them in mourning, to comfort them the dead,
nor give them of consolation to drink their father nor their mother.

7> kai oV p.'ﬁ K)\aceﬁ apTos év mévheL adTOV els 1'rap('1|<>\'r]orw émi TeequéTL, ov
TOoTLODOLY AOTOV TTOTTPLOV €LS TAPAKANOLY €Tl TATPL KAl LT TPL AVTOD.
7 kai ou me klasthé penthei auton cis paraklésin
and in no way should be broken their mourning consolation
tethnékoti, ou potiousin auton
one having died; they shall not give a drink for them of
paraklésin epi patri kai métri autou.
consolation his father or his mother.
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8. ubeyth-mish’teh lo’~thabo’ |ashebeth ‘otham [2’ekol w'ish’toth.
Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting (0 sit with them (0 eat and (o drink.

9 s 7 ’ U 9 / ’ ) S A~ A~ ~ \ ~
(8> €LS OLKLAV TTOTOV OVK €LO'€>\€UO"TL’| O"U'YKCLGLO'(LL l.L€T aAVTWV TOL (I)a'ye LV KAl TTLELV.

8 cis oikian potou ouk eiseleusé
a residence with a banquet shall not enter You

sygkathisai auton phagein kai piein.
to sit down them eat and to drink.

XL 9wy Ay (49w AAdd xy49r avai ¥4 3y 1Yo
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9, ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mash’bith ~hamagom

hazeh ubimeykem qol sason w’qol sim’chah gol chathan w'qol .

Jer16:9 thus says of hosts of Yisra’El: Behold, I shall cause to cease
this place, and in your time, the voice of rejoicing

and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of

9> BLoTL TG8e Aéyel kpLos 6 Beos Iopan I8ov éyd kaTaddw ék Tod TéTOUV TOVTOU
€varmov ToV 0PpOaApdv VeV kal év Tals Mpépals VROV Gwviv yapds
kal oviv eddpocivs, dwviy vupdlov kal vy viprdns.
9 tade legei Israel Idou katalyo ek tou topou toutou
thus says of Israel, Behold, | depose of this place
kai en tais hémerais hymon phonén charas
, and ‘n your days a voice of joy, and
kai phonén euphrosynés, phonén nymphiou kai phonéen .
a voice of gladness, the voice of the groom, and the voice of

94T Ad43 Y9943y x4 3x3 ¥ol aix 1Y 3iav o
x4x3 3lya13 3093y x4 rvyile ayar 4994 ay-lo yil4
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10. w’hayah 2 thagid [a am hazeh ‘eth ~had’barim ha’eleh

w yak “al-meh diber eynu ‘eth ~hara ah hag’dolah hazo’th
umeh “awonenu umeh chata’thenu chata’nu .
Jer16:10 And it shall come to pass, you declare to this people =!! these words,

you, Why has declared 2!l this great evil us? And what is
our iniquity, or what is our sin we have committed ?

\ ¥ [74 b 7’ ~ ~ I4 [ \ e/ ~
(10> KaL eoTaL oTAVvV G.VG.'Y'Y€L>\"['|S T(.!l) )\CL({.) TOUT({) amavTa T p'T“LG.TG. TAaLVTA
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\ ” \ V4 \ /7 9 V4 I4 9 9 ¢ ~ / \ \ ~ °
kal elmwow mpos o€ Ava Tl éNaAnoev kUpLos €d’ Mas TAVTA TA Kaka TadTA]
Tis T) Adukia MEAV; Kal Tis 7 ApapTia MOV,

3 / 4 ~ ~ ~
v MpapTopev évavtt kvptov Tod Heod Mpdv;

10 kai estai anaggeil@s tg lag toutd ta hrémata tauta

And it shall be you should announce to this people these matters,
kai eiposin se Dia ti elalésen hémas ta kaka tauta?

then they shall say to you, Why did speak us these evils?

tis he adikia hemon? Kkai tis hé hamartia hémon,
What is our injustice, and what is our sin

hémartomen ?
we sinned ?

ATATY4Y AxXTE WYXy 4 yITo-qwh [o W3k x4y 11
YAl wrHxwaAy Yyagoiy Wi qud yAads au4 vyAv
YW 4 XXXy pITO x4y

TITITORY MR O2NION 3TV TR oV DU"?§ SRR
O MO DITIYN OOTIN OTOR TN 105M
2ATMY XD NTIRTRRY 13TV NN

1. wamar'at hem -"az’bu ‘abotheykem ‘othi n’um-

wayel’ku ‘elohim ‘acherim waya ab’dum wayish’tachawu lahem
w’'othi “azabu w’eth-torathi lo’ shamaru.

Jer16:11 Then you shall say to them, It is your fathers have forsaken Me,
declares , and have walked other mighty ones and served them
and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law.

\ 9 ~ 9 ~_ 9 s < 9 )4 J4 e ’ e ~ /’ /
A1> kal épets adTols Avl’ wv éykaTéALTov Le ol TaTépes VLDV, Aéyel KVPLOS,
kal gyovTo omow Bedv aAAdoTplov kal édovAevoav avTols kal Tpooek VoA adTols

[ ) ’ LY ’ 5 ) ’
KaL €pe €'YK(1'T€>\L1TOV KOl TOV VOLOV [LOV OUK €(1)U>\(1§(1VTO,

11 kai ereis autois egkatelipon me hoi pateres hymon, legei ,

And you shall say to them, abandoned me your fathers, says 5
kai gchonto theon allotrion kai edouleusan autois

and they set out strange mighty ones, and they served to them,

kai prosekynésan autois kai eme egkatelipon

and did obeisance to them; and they abandoned me,
kai ton nomon mou ouk ephylaxanto,

and my law they did not keep.

WY xrI4y xywol Wxoq3 Wx4y a2
A4 oYW Ax(9( 09A=7vIL Xv9IW M4 WA 4 YAYA yyyAr
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12. w'atem hare othem la asoth mec'abotheykem
w’hinn’kem hol’kim ‘ish sh’riruth libo-hara” I'bil'ti sh’'mo’a .

Jer16:12 You have done evil, even more your fathers; for behold,
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you walk each one the stubbornness of his own evil heart, without listening

\ e ~ 9 / e \ \ / e ~ \ \ e ~ /
12> kai Vpets émovnpedoacte Vmep Tovs TaTéPas VLAV kal LoV Vpels mopevesbe

ékaoTos OTow TAV APeoTAV THs Kapdlas VAV THs TovTpds ToD WLT) VTAKOVELY o,

12 kai hymeis eponéreusasthe tous pateras hymon
And you were wicked your fathers.
kai idou hymeis poreuesthe hekastos ton areston tés kardias hymon
And behold, you go each the things pleasing your heart -
tés poneras tou mé hypakouein ,

the evils, to not obey

nq443-do x4¥3 nq43 oy Wyx4 Axdeay s
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13. w’hetal’ti ‘eth’kem ha’arets hazo'th «l-ha’arets lo’ y'da™tem ‘atem
wa’abotheykem wa abad’tem=sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam

walay’lah lo’~‘eten lakem chaninah.

Jer16:13 So I shall hurl you of this land the land you have not known,

neither you nor your fathers; and there you shall serve other mighty ones day and night,
I shall grant you no favor.

13> kat dmopplifow Vs amo THs yiis TAOTNS €ls TNV YRV, Tv oVk TjdeLTe Vpels
Kal oL TaTEPES VPOV, kal dovdevoeTe ékel Beols €Tépols, ol 00 Swoovoly VLiv éNeos.
13 kai aporripso hymas tés gés tautes cis tén gen, ouk €deite hymeis

And I shall throw you away this land, a land you knew not - you

kai hoi pateres hymon, kai douleusete ekei theois heterois,
and your fathers. And you shall serve there strange mighty ones,

ou dosousin hymin eleos.
the ones shall not grant mercy to you.

ArAL U Ao W44y AvATY4Y Y49 yAyaoaya Jydu
WAy nq4y (49vA Y9 -x4 3o w4
TN TV MRITRDY MTITOR) ORI 0TI 1R
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14. laken hinneh-yamim ba’im n'um-=- w'lo’~ “od chay-
he“elah ‘eth-b’'ney Yis'ra’El c’erets Mits'rayim.

Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares ,
when no longer , As lives, brought up the sons of Yisra’El
of the land of Mitsrayim,

\ ~ ) \ e 7 5 ’ /
(14> ALG. TOVTO LSOU TLEPAL EPYXOVTAL, >\€'Y€L KVPLOoS,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



\ 9 bl ~ b4 ~ / e 9 \ \ e \ bl ~ b /
kal ook €podowv €t Z1) kpLos 0 avayaywv Tovs viovs IopanA ék yfis Alydmrov,

14 Dia touto idou hemerai erchontai, legei R

On account of this, behold, days come, says ,
kai ouk eti Z¢

and not still, As lives,

ho anagagon tous huious Israél ¢l geés Aigyptou,
the one leading up the sons of Israel of the land of Egypt.

Jryr n44y J4qwa AYI9x4 3leq W4 ATYAT-AU Y4 AY s
AYW YUr-aa w4 xrnd4a JyYy

WX I4L AXXY W4 Yxyag-lo yaxgway
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15. ~chay- he elah ‘eth-b’ney Yis'ra’El me’erets tsaphon
u ha'’aratsoth hidicham shamah
wahashibothim al~‘ad’matham nathati [a’abotham.

Jer16:15 but, As lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of the north and the countries He had banished them there.
For I shall restore them to their own land I gave to their fathers.

15> &AN& ZA) kOpros 6s dvi)yayev Tov oikov lopanA dmo yfis Boppd
Kal 40 Tao®dV TAV Ywpdv, oV éEbobnoav éxel:

) ’ 4 \ 9 A A 5 A ~ ’ S A~
KAl QATTOKATAOTTOW AVTOVUS ELS TTV YTV AVTWV, "F"V éB(J.)K(L TOLS MATPAOLY AVTWV. ==

15 Z¢ anégagen ton oikon Israél geés borra
lives, led the house of Israel the land of the north,
kai ton choron, exosthésan ekei;
and the places they were pushed out there.
kai apokatastéso autous cis tén gén auton, edoka tois patrasin auton. --
And I shall restore them their land I gave to their fathers.

AYAT-Y4) Y39 yAral HOW APyAde

yaain Y990 uIW4 Jy-aqu4y Yvaaay

HA0lFR BPLRYYY A°91°CY (oYY A~y (oY Yrany
TITITON) D037 0TS mPW M

D017 00375 1owR 127N D10

:DYPeT PP My~ Sym 152 Syn oTE)

16. hin’ni sholeach 'dauagim rabbim n'um- w'digum w - ‘esh’lach
rabbim tsayadim w’ ~har u =gib’“ah umin’qiqgey has’la’im.

Jer16:16 Behold, I shall send many fishermen, declares ,

and they shall fish them; and this I shall send many hunters,

and mountain and hill

and the clefts of the rocks.
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<16> 180D éyd dmooTéAA® ToVs aleels Tovs ToAAoUS, AéyeL KUPLOS,

\ ¢ 4 9 4 \ \ ~ 9 ~ \ \ /7
KAl GALEVCOVOLY AOTOVS® KAl LETA TADTA ATOTTEAD TOovs ToAAovs Ompevtas,
kal OnpedoovoLy adTovs émdve mavTos Spovs

\ \ ~ () ~ ~ ~ ~
KOl €TTAV®W TTAVTOS BO‘UVOU KOl €K TOV TpU‘L(L)\L(DV TWV TTETPWV.

16 idou egd apostelld tous haleeis tous pollous, legei , kai halieusousin autous;
Behold, I send fishermen many, says , and they shall fish them.
kai tauta apostelo tous pollous théreutas, kai autous
And these I shall send many hunters, and them
orous kai bounou kai < ton trymalion ton petron.
mountain, and hill, and of the holes of the rocks.

Y)Y VIXF) 4 YAy qatLyCo ayao Ay
Ao aqyy yyve yiry-4dy
"PPR MR XD DMRNTTORTOY Y 3T

PPV TR DY 127N

17. =kal-dar’keyhem lo’ nis't’ru phanay
w'lo’-nits’pan “awonam .
Jer16:17 are their ways; they are not hidden My face,

nor is their iniquity concealed
<A7> &7 ol 6pBadpol pov émi mhoas Tas 68ovs aVTHV,
\ 9 9 I4 \ 9 / 9 ~ 9 /7 ~ 9 ~
kal ovk €kpVPT Ta adkMpaTa adTOV amévavTl TOV 0PplaApdv pov.
17 tas hodous auton,
are their ways,

kai ouk ekrybé ta adikémata auton
and were not hid their offences

Y lu (o yxgeuy yyvo aywy Arw4q axylvrag
AXCUYXE 4Ly YA XY IOTXY YAIRYPW XY I Anq4oxg

0o5m Sy onNwm 03Iy man MR RnDE
D NPMITNY WNOR OTNIDYIM OEIPY N33 VBTN TN

18. w’shilam’ti ri’shonah “awonam w’chata’tham «f chal’lam
‘eth-‘ar’tsi b'nib’lath shiqutseyhem w'tho abotheyhem ‘eth-nachalathi.
Jer16:18 I shall first repay their iniquity and their sin,

they have polluted My land the bodies of their abominable idols;
yes, their abominations My inheritance.

\ 9 ’ ~ \ 9 ’ 9 ~ \ \ e ’ 9 ~
8> katl dvramodmow SumAds Tas adiklas adTOV kal Tas apapTias adTOV,
2 L9 o 9 / \ ~ 9 ~ ’ ~ ’ Y A
&P’ ais éBePfnAwoav v yfv pov év Tols Bvmoipatots TdV BdeAvypaTwv adTdV
Kal €v Tals Avoplols adTdV, év als EMATMLLEATIOAV TNV KATPOVORLAY POV, ==
18 kai antapodoso tas adikias auton kai tas hamartias auton,

And I shall recompense their iniquities, and their sins

ebebélosan ten gen mou en tois thnésimaiois ton bdelygmaton auton
they profaned my land the decaying flesh of their abominations,

kai en tais anomiais auton, ten kléronomian mou. --
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and their lawless deeds my inheritance.

LTOYYT ATO AT 19
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19. “uzi uma“uzi um’nusi b’yom tsarah yak goyim yabo'u

'aph’sey-‘arets w’ ‘ak=sheqger nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-Ham mo’il.

Jer16:19 O , my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress,
You the nations shall come the ends of the earth and R
Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is 'n them.

/ 9 / \ / / \ / 9 e 7 ~
<19> kbpLe Loys pov kat Bonbeld pov kal kataduym pov év NLépa kKakdv,
\ \ ¥ 4 9 9 9 / ~ ~ \ 9 ~ (Q ~ 9 7
mpos o€ €Bvm Hfovowv am’ éoxdTou THs Yis kal épodov (2s Yevdf) éxToavTo

e / e ~ ” \ 9 ” bl 9 ~ b 4
oL TaTépes MOV eldwAa, kal ovk €Ty €v adTOTls ddeAMpa.

19 ischys mou kai boétheia mou kai kataphygé mou en hémera kakon,
o my strength and my help and my refuge in a day of evils.
se ethné héxousin eschatou tés gés kai
you nations shall come the ends of the earth. And ,

Hos pseude ektésanto hoi pateres hemon eidola, kai ouk estin ¢n autois opheléma.
O how false acquired our fathers the idols, and there is no in them benefit.

Y1al4 4¢ ayar ¥1ad+s ya4 yi-aworay
DOTOR XD Mmooy oI8 S-myTo

20. haya“aseh-lo ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim.

Jer16:20 Can man make mighty ones himself? Yet they are not mighty ones!

’ ’ 3 ~ ¥ /e \ o 5 ’ ’
20> el mounoeL €avT®d dvbpwmos Beots; kal ovToL 0Bk €eloiv Beol.

20 ci poiései heautd anthropos theous? Kkai houtoi ouk eisin theoi.
make for himself a man mighty ones, and these are not mighty ones?

Lad-xk Wodavyk xkTa %oj4g Woaav¥ ayYa 1y( 2
AYaT AYW-LY 7oAy XY I-XLY
TN OYSTIN INTT YB3 QYT U3 1o
S ST B W I

21. laken hin’ni modi am bapa“am hazo’th ‘odi’em ‘eth-yadi
w'eth-g’burathi w'yad’ u i=sh’'mi .

Jer16:21 Therefore behold, | shall make them know this time I shall make them know
My power and My might; and they shall know My name is

\ ~ 9 \ 9 \ ’ 9 ~ b ~ ~ / \ ~ /
21> 3ua TodTo 80V €y dNAdow adTols év TO kaLpd TOVTY TTV XELPG pLov
kal yvopLd adTols Tv dVvaplv pov, kal yvdboovtar 1L Svopd pot kvpLos.

21 dia touto idou déeloso autois en tg kairg toutg tén cheira mou
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On account of this, behold, I shall make manifest to them in this time my hand;
kai gnorio autois ten dynamin mou,
and I shall make known to them my power;

kai gnosontai onoma moi .
and they shall know my name is .

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



